О.А. Копылов

Селянки.

Пьеса в двух действиях.

Действующие лица:

Безутешная вдова (Б.В., она же Ирина)

Вера – старшая сестра

Ира – младшая сестра

Дышло – (имя неизвестно, скорее всего, погонялово из уголовной среды) доверенный Безутешной вдовы

Маргарита – просто вдова 
Француз (Филипп) – муж племянницы Маргариты

Действие первое.

Летний знойный полдень. Открытая веранда с навесом придорожного кафе на границе Московской и одной из сопредельных областей престижного дачного направления. На веранде 6 – 7 столиков из которых занят лишь один – Безутешной вдовой – женщиной лет 35-40 в простом на вид, но весьма дорогом летнем открытом платье с множеством ювелирных украшений на руках, шее, запястьях, количеством и подлинностью указывающем на значительный достаток. Напротив неё – Маргарита – примерно такого же возраста и то же своим видом демонстрирующая достаток. Третьим за столом сидит Дышло – мужчина возраста около 50, худощавый, но жилистый. Одет в джинсы и джинсовую рубашку с коротким рукавом. На шее массивная цепь, на левом мизинце массивная золотая печатка с чёрным прямоугольным камнем. Руки в многочисленных татуировках свидетельствующих о неоднократных посещением их владельца мест не столь отдалённых и наличия определённого положения в среде таких же, как и он. 
На столе початая бутылка виски, квадратные стаканчики из массивного стекла, ломти лимона на блюдце, и горка маринованных огурчиков в глубокой миске. Время от времени официантка приносит хрустальную вазочку со льдом, унося предыдущую, в которой лёд успевал растаять.
Дышло записывает что-то в тетрадке
Б.В.: (обращаясь к Дышло) Так ты и скажи этому – с ванными и унитазами – что потом сам будет ментам всё объяснять и про дефолт, и про падение спроса, когда в обезьяннике ночку с бомжами просидит да вшей нахватает. У нас такса в деревянных капает, а не в гринах. И он не за грины а за деревянные торгует своими толчками с корытами. Короче – три дня ему, а нет – так прикроют его лавку. А унитазы и прочую хрень – мужикам в Потаповке раздадут, что бы в нужниках своих вместо дырки сортирной поставили да седушку мягкую на него сверху – бабам на радость. Ты всё понял?
Дышло: Понял. Ещё вот темка такая. В следующее воскресенье годовщина будет как Прута – супруга Вашего – Петра Петровича – не стало – крестится и пригубляет виски из стакана – надо бы помянуть – народ спрашивает – будет, что или как? Смачно и с хрустом закусывает огурчиком.
Б.В.: Да, на до бы. По христиански, скромненько, человек на десять – пятнадцать – самых близких из команды. Здесь же и соберёмся – скажи кому надо. Мэлсика не забудь позвать. А то он вроде и не с нами сейчас, на вольных хлебах обретается – но уж больно хорошо раньше с Петенькой моим работал – вытирает слезу из глаза и пригубляет стакан, закусывая ледяным кубиком и сразу после него, кладя в рот дольку лимона.

Маргарита:  Да уж и с моим Витенькой то же не плохо работал – то же всхлипывает и пригубливает стакан. Вот так и живёшь – не знаешь, когда срок выйдет. Говорила я ему – не связывайся с этими нерусскими – обманут. Вот и ушли за правду, нас горемычных на произвол бросили...
Дышло: Да ладно причитать и прибедняться – поди и не убыло с тебя-то. Скажи спасибо – Ирина то тебя не забывает – то же не последний хрен без соли доедаешь. И за что она только тебя кормит – поит. Толку-то от тебя ни на грош.
Маргарита: Ой, скажите-пожалуйста – прокурор выискался – толк проверять. Да только за то, что мой Витенька для вас сделал вы меня по гроб жизни благодарить должны да в ножки кланяться. С одних только арбузов кажный год по сто пятьдесят тонн грина за лето имеете, а цех этот, что игрушки детские шьёт – кто под крышу нашенскую прибрал - Витенька. А они сейчас вон как развернулись – что с этого не капает в карманчик то наш общенский?
Дышло – Ну ты тот карман то не пересчитывай – своё получаешь и молчи в тряпочку. По гроб жизни благодарить её, видишь ли должны. Гроб-то он за лишнее сказанное порой и до срока появиться может.
Б.В.: А ну хорош собачиться. Все вы тут один другого краше. Да если бы я всех вас после Петенькиных похорон на место не поставила все бы друг-друга постреляли с дележом паханства. А твой Витька давно по сторонам смотрел – как бы себе побольше – а для дела по меньше. Знаю я про его переговоры с узбеками. 
Дышло: Так за них то и погорел – что на сторону работать захотел. Да ладно, прости меня Господи за слова про покойника. 
Б.В.: Нам теперь думать как с этим чёртовым дефолтом вылезать. Вон сколько накрылось дел – бензоколонку с мойкой на съезде не достроили, а немцам по барабану – им в валюте давай за их аппараты для мойки. А как я им в валюте дам, когда вчера эти грины по шесть, а нынче по двадцать шесть идут. 
Маргарита: У немцев марки, а не грины

Б.В.: Какая на хрен разница – марки, грины – валюта она и есть валюта. А в магазин народ идёт не с ихними фунтами или долларами – а с нашими рубликами деревянными. А их как было у него – у народа – хрен с копейкой – так и не прибавилось, а ещё и меньше стало. 
Дышло: Это точно. Устроили чёртовы политики – Чубайсы да Киндерсюрпризы сучью свадьбу – а сами и концы в воду. Миллиардами тащат – а потом дефолтами прикрываются. А что нам теперь делать?

Б.В.: Что делать, что делать… Сухари сушить – смеётся.

Дышло: Ну и шутки у тебя – не приведи господь.

Б.В.: Ладно – есть у меня одна мысль – обмозгую и через неделю потолкуем. На говне деньги сделаем. И не малые.

Дышло: Как на говне – его что ли, говно, за бугор толкать будем?
Б.В.: Говорю – через неделю скажу. Пока всё не разузнаю и не посчитаю – не скажу больше ни чего. А у тебя все мысли-то – чего бы за бугор пихнуть. Всё равно – хоть алмазы – хоть говно. Нужно ли наше говно-то в Америке или Европе – сам подумай. У них и своего хватает – попроси и с нами за так поделятся. А наше ещё к тому же и по духастее чем их будет.
Маргарита: А может из него удобрения делать -  сейчас все за эту, как её - экологию борются, что бы химии всякой по менее было?
Б.В.: Эх ты – кудахча. Сразу видать – кроме как гонять Азика с газонокосилкой по участку ни чего в земле не мыслишь. Это из навоза от скотины удобрение, да с помёта птичьего. А человечье – как он сам человек говно по сути своей  – так и само говно его не в прок для земли – оно во вред траве всякой будет – хоть ты как его компостируй или высушивай. Только мухам одним радость с него. Жук навозный – и то им брезгует. Говорю вам – через неделю скажу. 
Маргарита: - заискивающее - И откуда, ты, подруга всё знаешь? И в металле – ишь как весной тех металлистов из Прибалтики, что впарить тебе соль какую-то железную хотели - раскатала. И в бензоколонках, и в удобрениях…
Б.В.: – перебивая - не подлизывайся. А то ты как в том анекдоте, что про барина со слугой, когда тот сказал, что мол, темно, как у негра в жопе, а слуга ему в ответ: «И всё ты вы знаете, и везде-то вы побывали». Жизнь заставит – не то узнаешь и не тому научишься.
В это время на веранду заходят сёстры Вера и Ира. Вере под пятьдесят, хотя выглядит на много моложе. То же и Ира, которой сорок, но тоже выглядит лучше своих лет. Обе загорелые, в простых ситцевых сарафанах, практически без макияжа и украшений, кроме обручальных колец и в простеньких лёгких сандалиях. 
За столиком радостное оживление, явно вызванное появлением сестёр.

Вера: в сторону сидящих: Привет соседям! Как дела? Как дети? Как бизнес?
Б.В.: – радостно - Ой соседки, привет! Тыщу лет – тыщу зим! Что не заходите в гости – в нашем посёлке говорят вы уже две не дели как тут? Или от вашего до нашего посёлка семь вёрст будет что ли? Глянь – как загорели. Слышь, - обращаясь к Дышло – крикни там, что бы девчонкам посуду подали. Вам чего – а то у нас только вискарик под огурцы солёные да лимон?
Вера: давай по Мартини что-ли, белому – обращаясь к Ире.

Дышло встаёт, идёт к стойке, и возвращается с бутылкой мартини и стаканами. Ставит на стол и разливает сёстрам. Подливает виски остальным.
Ира: Да с позапрошлой субботы.

Б.В.: Ну что, со свиданьицем, как говорится.

Присутствующие чокаются и пьют. Вера и Ира наполовину выпивают, Дышло – выдохнув в сторону – залпом всю порцию и закусывает огурчиком, Б.В. – медленно, растягивая удовольствие, зажёвывая льдом и лимоном, Маргарита – морщась, пытаясь так же сделать вид, что нравится и как Дышло подкрепляет огурцом.

Маргарита: – Вере, хрустя огурцом - Верунь, а ты чего – в отпуск или на совсем вернулась?

Вера: В отпуск. До середины сентября.

Маргарита: А супружник твой где – опять там остался – а ты как всегда в одиночестве?
Вера: Он за консула остался. Того в МИД вызвали – у него срок заканчивается – с заменщиком знакомят, вот мой там на хозяйстве и остался.

Маргарита: А вам там сколько ещё с лягушатниками торкаться? Вы, по-моему, уж сами там года три или четыре будете?

Вера: На следующий год в декабре срок выходит, если не продлят. Могут продлить – скажут – консул новый, года не проработал, не во все дыры влез, надо передать всё и вся…
Маргарита: Так чего жаловаться, по мне бы всю жизнь в Европах жить, тем более тебе и говорить с ними запросто. Дети взрослые, есть пить не просят, устроены по жизни.
Б.В.: разливая - так что – как говорится – между первой и второй – и что бы у нас всё было да не убыло, и что бы росло, да не переросло, и что бы то что пришло – не отняли.

Чокаются. Выпивают в тех же деталях.
Вера: Дело не в детях и языках. Мы, ведь, в общей сложности за три командировки уже двенадцать прожили по чужим углам. По молодости-то конечно интересно – чужие страны, красивые города, новая культура. Так все эти годы, а вместе с перерывами между командировками лет двадцать набегает – всё на чемоданах. Хотя и есть свой угол – но всё равно домой, как в гости возвращаешься и ждёшь, когда вновь пошлют.

Б.В.: – Вере – И то правда. По молодости оно интересно. А в наши годы с насиженных мест не шибко тянет срываться. Ире: Ну а ты как? Тебя-то что всё лето не видно было. Ты-то где была?

Ира: В Канаду слетала на недельку – у них там музей полярных лётчиков открывали – ну и делегацию наших пригласили. 
Маргарита: Канада это где – в Австралии или в Африке?

Б.В.: В Америке. Ты уж при людях свой географический идиотизм не выпячивай за достоинство. Молчи шибче – за умную сойдёшь.

Маргарита: В какой Америке обидившись – в Америке там штаты – ну там Техасы, Ямайки, Флориды разные. А Канада это страна. Я знаю. Там хохлов наших много. Мне подруга из Жмеринки писала – что собирается туда ехать на ПМЖ. Она там один раз была и говорит, что все вокруг в этой Канаде на их хохлятском говорят, гуляет по городу – и будто не уезжала ни куда, будто в Жмеринке родной своей.
Б.В.: В какой? В такой Америке. В северной. А есть ещё южная – в ней Чили с Пиночетом. И Аргентина с танго. И Бразилия с карнавалом и с Рио-де-Жанейро, где все в белых штанах. Молчи уж. 
Маргарита: А почему Бразилия в белых штанах?  

Б.В.: Классику читать надо. Да, - махнув безнадёжно рукой – ты же вообще кроме счетов за парикмахерскую да программы сериалов для ящиков ни чего не читаешь – обращаясь к Ире – так чего дальше-то?
Ира: Потом в Берлин на авиасалон. А сейчас то же в отпуск еле отпросилась – говорю своим – первый раз за пять лет с сестрой летом могу отдохнуть. Хорошо что шефа на пенсию в этом году отправляют – махнул рукой – мол, всё равно всего не переделаешь – гуляй.
Маргарита: – Ире - Так ты как там, переводчиком что ли? 

Ира: Вообще-то с нами всегда штатный переводчик ездит. Просто это мои страны, я их контракты веду. А ещё у меня Польша, Вьетнам и – будете смеяться – Суринам. 
Маргарита: Это где лягушки такие – надуваются как шар воздушный и лопаются? 
Б.В.: – Маргарите - Во-во, как ты, когда или сама дуешься от зависти или обжорства или кого надуть пытаешься. только ты ни как не лопнешь. А интересно посмотреть было бы (мечтательно) – что за ошмётки полетят и каким амбре повеяло бы.

Ира: Они при царе горохе купили у нас три самолёта-кукурузника.

Маргарита: – чегой-то вдруг, да такой хлам.

Ира: для опрыскивания то ли полей, то ли лесов тропических от лихорадки. Вернее не купили, а мы им как помощь развивающейся стране за пол-копейки отдали. Самолётов уж давно нет, мы им ни каких запчастей не поставляем, а контракт действует – вдруг чего им понадобится.
Маргарита: – Ире и Вере - Слыхали новость – племянница моя – Вероника – замуж за француза вышла.
Вера: Да уж пора бы.

Ира: И где же она его нашла?

Маргарита:  В прошлом году, когда отдыхала в Ницце. Там познакомилась. Ну и полгода – считай с января она к нему раз в месяц за его счёт на пару-тройку дней летала. А тут он ей в июле предложение сделал. Хочу, мол, с русской красавицей союз брачный слепить. С представительницей великого народа типа.
Б.В.: Да, уж, насчёт красавицы это он лихо. Ей бы носик укоротить, да беньки лупатые прессом вправить, что бы не так лупоглазили. А уж если волос добавить на голове к её огороду с прополкой на голове – может и сошла бы за красавицу в каком-нибудь Козлопердуйске или Мухосранске.

Маргарита: Ну зачем ты так про девочку. Она хорошая. Умная. Ну а нос – вон у Орбакайте – то же носик длинненький, ан ни чего – всем нравится.

Б.В.: Ну ты сравнила хрен с редькой – та талантом своим в любой внешности хороша будет.

Маргарита: И вообще дело не во внешности. Любовь у них.
Б.В.: У него-то может и любовь, истосковался в своём Париже на худосочных девицах по телу нормальному. А Вероника твоя телом-то в отличии от морды вышла ничего. Всё при ней. Видать пару раз перед ним своими телесами на пляже притёрлась, вот он и созрел голубчик.

Вера: А как же они общаются – Вероника же французского не учила. И вообще, по-моему, она и университет ни какой не заканчивала.

Маргарита: а зачем ей университет. Пока мой Витенька жив-то был – она как бы в какой-то конторе его референтом числилась…
Б.В.: - перебивая - Ей только в похоронной и числиться, за одно и работать можно было бы. Покойников такой референт не напугает.

Маргарита: – не обращая внимание на реплику -  Агентство типа туристического…

Б.В.: - перебивая - Типа… туристического… Скажешь то же. Девок наших по борделям заграничным Витькино агентство поставляло.

Маргарита: - не обращая внимание -  А как с Филенькой познакомилась, так он сам начал ей и денег давать, и проезд оплачивать. Он богатый, хоть и молодой.
Вера: А чем он зарабатывает так хорошо?

Маргарита: - горделиво - Бизнес у него. С искусством связан. У него в фирме и фотографы, и художники разные. Его на всякие выставки приглашают, конференции там разные про картины, скульптуры. И вообще он образованный человек – университет закончил самый главный у них там в Париже.

Вера: Так что – он по-русски говорит.

Маргарита: Нет, по-русски он почти не бельмеса.

Вера: Так а как же они общаются?

Маргарита: А он ей такую штучку купил – типа как счётная машинка электронная, только там экран большой и клавиш много, а на них буквы на разных языках. Она наберёт на этих клавишах что надо – оно на экране на французском и высвечивается – он и читает, а может ещё и проговорить даже. Только со звуком батарейки быстро кончаются. И он то же – набирает на французском – а она по-русски читает или слушает.

Ира: Понятно. Электронный переводчик называется. Да, много они так наговорятся.

Б.В.: А в постели они то же с переводчиком спят. Или молчком всё делают? Представляю – она ему набирает мол, милый, типа раздень меня. А он тупо смотрит в экран и пишет ей в ответ – хрен его знает - как твой лифчик расстегивается.
Маргарита: - с пафосом – Любящие люди друг-друга сердцами слышат и понимают!

Б.В.: Может твои французы и сердцами или ещё чем слушают, а у нас всегда говорят, что баба ушами любит.

Маргарита: А у меня мысль созрела!
Б.В.: - с насмешкой –  как чахлый плод до времени созревший, ни вкуса нашего не радует, ни взгляд… Ну – осчастливь!
Маргарита: А давайте сейчас всё это добьём, возьмём ещё – с собой и ко мне в коттедж. Я Вас с Филенькой познакомлю. Он интересный такой.

Б.В.: А как ты узнала, что он интересный – сама же говорила – он ни ухом ни рылом по нашему. Или он с тобой тоже через ентот калькулятор общается?

Маргарита: Голос у него красивый – я как слушаю его – прямо думаю, что мне сам Азнавур серенады поёт. А когда ему чего надо – так он на этой машинке и правда пишет мне. А ещё он книги читает – с собой привёз, да пару-тройку у нас прикупил в магазине каком-то. Там правда картинок больше – картины, замки разные, скульптуры. Он всё время их смотрит и что-то в книжечку свою пишет.

Вера: А вообще может и стоит? Пообщаемся – может интересно будет. А то что, так и просидим весь день в шинке?

Маргарита: А он то уж как обрадуется – он за две недели, что в России у нас – так ни с кем на своём и не говорил ни разу. Подумает, что у в России неучи одни.

Б.В.: - Маргарите – Как ты, к примеру…

Маргарита: – не замечая реплики - Разве что когда в посольство своё сходил в первый день. Одичает в наших лесах, забудет ведь язык-то свой. 

Б.В.: Ну что, так добьём остатки – рассматривает содержимое в бутылках, разливает сначала мартини, потом виски – А ты – обращаясь к Дышло – дуй к ассенизатору, как я сказала.

Дышло: Так может вас подвезти?
Б.В.: Дойдём сами. Что тут через лесок напрямик – десять минут ходьбы. Подышим. Ну – вздрогнули. 
Все чокаются, допивают спиртное и выходят.

Действие второе.

Веранда роскошного загородного дома. В плетёной кресле-качалке Филипп листает красочный журнал. Из радиоприёмника песня на французском языке – что-то из современных шлягеров. Филипп не впопад пытается подпевать. Рядом журнальный столик на котором начатая бутылка кальвадоса, рядом наполовину наполненный коньячный бокал с кальвадосом, вазочка с фруктами.
За верандой слышны голоса подходящей к дому компании. О чём-то спорят или говорят. Речь весёлая и громкая.

Филипп прислушивается и отхлёбывает из стакана.

Входят Маргарита, Б.В., Ира и Вера. Все раскрасневшиеся от спиртного и от жары.
Маргарита: – усиленно жестикулируя – Филипп, к нам гости – принимай. Это подруги наши из соседнего посёлка, соседки наши стало быть.

Филипп: – вставая из кресла и удивлённо идя навстречу гостям и одновременно протягивая обе руки -  Bonjour les dames gentilles. Que vous a amené à notre maison modeste?
 
Маргарита: – пытаясь жестом показать крышу дома и показывая в разные стороны - соседки говорю наши – не понимаешь что ли? Машинку свою возьми для чтения. Ни хрена не понимает!
Филипп: - кивая - Je comprends. Ils vivent avec une série ? Sont arrivés sur l'automobile?

Маргарита: – начинает кипятиться – Вот так всегда – кивает, мол – понимает всё. А вчера говорю ему – пойдём, мол ужинать, а он мне всё в ответ – Женева – супер, Женева – супер. Я и сама без него знаю, что в Женеве хорошо. 

Вера: – Филиппу - Bonjour ms'e. Comment à vous dans nos forêts - il n'alèse pas?

Филипп: - удивлённо и в то же время восторженно - Vous parlez en français? Car il est cher ! Enfin il y a avec qui à se réunir! – Подходит к Вере и целует руку. - Dieu, vous dites ainsi bien!

Ира: Bonjour ms'e. Vous nous faites le complément. Nous avons oublié le français, et vous nous excuserez pour la prononciation faible.

Филипп: - растерянно - Comme - et vous les mêmes parlez...
 – берёт левой рукой руку Ирины и то же целует руку, оставляя в своей правой руку Веры.
Вера: Oui, nous avec la soeur il y a plusieurs jours essayés pour rappeler quelques leçons du Français. Et vérité - vous excuserez pour notre langue faible.

Маргарита: - Ире и Вере обеспокоено – Он чё – жалуется на меня что ли?
Б.В.: Нужна ты ему, что бы на тебя жаловаться. Не видишь – он от радости совсем растерялся. Не ожидал тут в дебрях родную речь услышать.

Филипп: - опомнившись и засуетившись - Vous passez, vous passez. Quelque chose j'ai été perdu de l'éventualité inattendue.

Вера: Проходим девочки. Кажется первая подача на нашей стороне. Смотри, как засуетился.

Маргарита передаёт Филиппу пакет, который загрузили в придорожном шинке. Филипп начинает выставлять на стол, пододвигать к столу кресла. 
Ира: - беря в руки бутылку с кальвадосом и читая французскую этикетку - Le Calvados. Quinze ans de résistance ! Il est sain, presque selon Remarque.

Б.В. : Ирусь – что за пойло – дельное?

Ира: Да, кальвадос, что-то вроде коньяка, только яблочный. Пятнадцатилетний. Хорошая вещь.

Филипп разливает по бокалам напитки и по очереди всем подаёт.

Филипп: - Ире и к Вере по очереди – Remarque - ce "trois camarades". Récit. Je me rappelle. Dans l'école il a lu.  Mais il que - aime des  Calvados?

Вера: - Ире – вот тебе и Сорбонна. 
Б.В.: В их университетах видать дальше «Рембранта читала? Нет – у койку» – по литературе больше ни чему и не учили. То же мне – искусствовед! Филиппу указывая на кальвадос: ты мне не мартини, ты мне кальвадоса налей. У меня от мартини изжога.
Филипп понимает и подаёт с удивлением кальвадос. 

Маргарита: И мне то же плесни капелюшку на пробу. Может и получше будет этой лошади из шинка. Самогон самогоном. Чего в нём нашли. Я всегда говорила, что водка лучше всего. Ну и коньяк то же ни чего будет.
Филипп подаёт ей то же бокал с кальвадосом.

Филипп: Mais pas dans Sorbonne j'ai appris. À Marseille l'université a conclu. Selon la spécialité du manager de la polygraphie et l'édition.

Ира: Comme est sain! Vous devez être proches ainsi de la littérature!

Филипп: Vers la littérature? Pourquoi? Moi l'éditeur. Je tape les bandes déssinées et les recettes de cuisine.

Ира: - Вере и остальным дамам – Может во Франции принципиально немецких писателей не изучают – вечная нелюбовь взаимная?

Вера: - Филиппу - Eh bien, - pour la littérature et l'art!

Филипп: Pourquoi pour eux? Cela que - le toast russe ?

Ира: Non, nous parlions de la littérature. Cela presque la suite du sujet.

Филипп: Sur la littérature ? Ampèreheure oui, Cependant, auteur de Remarque. J'aime lire.

Вера: Ars longa, vita – brevis (est).

Филипп: Qu'avez-vous dit?

Вера: C'est latin. Énonciation antique : La vie est courte, compétence - est éternellement.

Ира: Je n'aime pas le latin ce mortel. Écoutent - ceci si n'est pas éternellement:

Elle ravale ainsi l'écume de sa haine, 

Et, ne comprenant pas les desseins éternels, 

Elle-męme prépare au fond de la Géhenne

Les bûchers consacrés aux crimes maternels…
Вера:  - продолжая - 

Pourtant, sous la tutelle invisible d'un Ange, 

L'Enfant déshérité s'enivre de soleil

Et dans tout ce qu'il boit et dans tout ce qu'il mange

Retrouve l'ambroisie et le nectar vermeil.

Филипп: Beaux vers. Ce Pushkin?

Вера: - с грустью - Ce Charles Baudelaire. siècle 19. Poésie classique française.

Маргарита: - с завистью и интересом – О чём вы, вы что – всё понимаете и он вас то же?

Вера: – так же с грустью – мы то его понимаем, но вот он нас скорее всего не понимает.

Маргарита: что, не такой язык?

Ира: - то же с грустью – язык такой же, одинаковый, только по разному говорим на нём.

Б.В.: Ясно как день – вы ему про Фому, он вам – про Ерему. Что – дуб полный в поэзии?

Маргарита: А ты с чего взяла, что они про поэзию говорили.

Б.В.: Ну уж стихи то от прозы и ты могла бы отличить. А что вы ему такое прочитали?  Красиво.

Ира: Бодлера. Был такой великий поэт во Франции.

Б.В.: Что-то припоминаю. Кажется это его:
Чтоб дань платить, тебе судьбою 

Даны два поля, человек; 

Ты сталью разума весь век 

Их должен резать, как сохою
Вера: Да, это «Выкуп».
Маргарита: - удивлённо – Ну ты мать и даёшь? Ну уж я понимаю разбираешься – в бизнесе, в машинах, в сельском хозяйстве, в говне, наконец! Ты же университетов-то не кончала.

Маргарита: - отмахнувшись – Отстань. Тебе хоть десять раз одно и то же повторяешь – всё смысла не понимаешь. Повторить может и повторишь, как попугай, а до смысла не докопаешься.

Филипп: – удручённо - Mais où vous vivez et comment affaire - je ne peux pas comprendre -vous par vue de tel simple, et il est ainsi formé?

Вера: - задумчиво, размышляя о чём-то, подперев рукой щёку -  Nous du règlement adjacent. Il n'est pas ici lointain.

Пауза. Вера и Ира смотрят друг на друга вопрошающе. Маргарита пытается что-то сказать Б.В, та одёргивает её.
Филипп: Vous ne m'avez pas compris. Vous faites ce qui, par quel travail vous sont occupés?

Ира: - то же задумчиво - Les groseilles à maquereau ont été recueillies du matin dans lejardin, ils ont sarclé et ont revenu sur leur siège des fraises. Mais maintenant nous nous reposons. Vers la soirée c'est sûrement pomme de terre nécessaire pourcreuser dehors - des marisde Moscou ils retourneront - le dîner préparé doit être.

Филипп: Ainsi vous êtes les maîtresses simplement rurales?

Вера: - так же задумчиво - Cela dans le village, cela dans la ville. Partout sur l'économie.

Филипп: - не понимающе - Ce qui - et vaches que vous trayez?

Ира: – в той же манере - Et le cheval dessus à courir nous a laissés nous arrêter, et laissez-nous entrent dans la petite maison brûlante.

Филипп: – совершенно ни чего не понимая -  Je ne comprends pas - le cheval, légume-jardin. Mais pompiers avec ce qui?

Вера: – в той же манере – А всё при том же. Не понять им нашей русской души. Обращаясь к подругам – давайте девчонки лучше за нас – за русских женщин! 

Б.В.: Молодец, Веруня. Правильный тост. Пока сами за себя не выпьем – ни кто нальёт.
Маргарита: - Филиппу, показывая на пустые бокалы  – Филюшка – освежи посуду-то – налей нам  - вишь – рюмки то пустые.

Филипп: - засуетившись - Oui, oui, certainement. Il est nécessaire de boire. Pain grillé encore russe?

Ира: - молодцевато – Куда уж более русский - Je donnerai pour l'excellent!

Филипп: - суетливо пытается встать и сделать пафосное лицо и пытается поцеловать руки у всех по очереди - Je donnerai pour l'excellent, Je donnerai pour l'excellent! Certainement, est-ce que mais comment j'ai oublié!

Все выпивают.

Вера: - внезапно оживлённо – М-да, не в туду и ни в тую у нашего гостя с отечественной поэзией. 

Ира: - обращаясь к Филиппу - Philipp, et en tant que vous se satisfait Rimbaud?
Voilà mille loups, mille graines sauvages
Qu'emporte, non sans aimer les liserons,

Cette religieuse après-midi d'orage

Sur l'Europe ancienne où cent hordes iront !

Вера: - продолжая – 

Après, le clair de lune ! partout la lande,
Rougis et leurs fronts aux cieux noirs, les guerriers

Chevauchent lentement leurs pâles coursiers !

Les cailloux sonnent sous cette fière bande !
Ира: 
- Et verrai-je le bois jaune et le val clair,
L'Epouse aux yeux bleus, l'homme au front rouge, ô Gaule,
Et le blanc Agneau Pascal, à leurs pieds chers,
- Michel et Christine, - et Christ ! - fin de l'Idylle.

Филипп: - обескуражено – Rimbaud? Il est étrange - c'est le héros de Hollywood, Le dernier sang semble. Son Sylvester Stallone accompli. Mais, Je qu'il n'a pas entendus, ce là étaient là ces excellents vers. Est-ce que ceci dans le Russe peut le transférer a retenti?

Вера: - зловеще -
Comme d'un cercueil vert en fer blanc, une tête
De femme à cheveux bruns fortement pommadés
D'une vieille baignoire émerge, lente et bête,
Avec des déficits assez mal ravaudés;

Puis le col gras et gris, les larges omoplates
Qui saillent ; le dos court qui rentre et qui ressort;
Puis les rondeurs des reins semblent prendre l'essor;
La graisse sous la peau paraît en feuilles plates;

L'échine est un peu rouge, et le tout sent un goût
Horrible étrangement ; on remarque surtout
Des singularités qu'il faut voir à la loupe...
Ира: - в тон Вере -
Les reins portent deux mots gravés : Clara Venus;
- Et tout ce corps remue et tend sa large croupe
Belle hideusement d'un ulcère à l'anus.

Филипп: - с ужасом в глазах - Film des horreurs?

Вера: Arthur Rimbaud - Le même poète français. Il a vécu et a écrit sur la frontière 19 et 20 siècles.

Б.В.: Послушайте, может нам сваливать пора – а то гляди - наш гость заморский в полной обескурации. Кабы Кондратий с припадком не начался, а нам потом отвечать. Да и засиделись мы. Ты Маргарита давай – успокой его чем-нибудь – дай борща что ли похлебать. Первое оно всегда сперва на желудок умиротворяющее действует, а потом и голову в сон укладывает. А сон ему очень полезен сейчас. Он до нас уже граммов двести кальвадоса залудил да и вискарём с мартини добавил. Как бы правда не скрутило парня – вон морда какая – как у окуня мороженого.
Маргарита: - Филиппу – Филенька, может ты устал – отдохнуть бы надо?

Филипп: - машинально потянувшись с начала к переводчику, а затем вопросительно к Ире и Вере - Que parle-t-elle?

Ира: Pouvez-vous ils faire devenez-vous fatigué de notre société quevous désirez vous reposer? En général et à nous il est temps d'être recueilli. Nous vous laisserons, et vous repos.

Филипп: Non, que vous, à moi c'est nullement le mauvais.

Вера: Néanmoins, nous néanmoins, probablement, partons. Vous pour le long distillateur ici resterez?

Филипп: Le mardi je devrais être dans l'ambassade. De sorte que deux jours Je plus à vos services.

Вера: Eh bien, et est bon. Si on réussira - nous chez vous passerons demain. Peut la prose de Gjugo et la philosophie Voltaire à vous pour le profit sera.

Филипп: Meilleur nous temps suivant aurons un parler la cinématographie.

Ира: Excellente pensée. Nous récemment avec la soeur pour long avons discuté - Jean Cocteau -qu'il -grand directeur ou l'auteur de la main moyenne?

Филипп: Il semble que retirait cela avec scandaleux avec Brigitte Bardot?

Ира: Non. Vous considérez le film «En Cas de Malheur» - le ce Claude Autant- Lora.  Cocteau – «La Belle et la bête», «Orphée».

Б.В.: Всё, закругляемся – пошли, девчонки. Мы так допоздна не уйдём.

Компания собирается к выходу. Филипп провожает до порога, говоря разные комплименты. Маргарита остаётся с ним. Филипп набирает на карманном переводчике по очереди фразы и даёт читать Маргарите. 

Маргарита: - читает по очереди вслух – У вас в России много условий учить французский язык…. Почему ты его не учишь?… Надо не наряжаться и праздновать…. Надо копать огород и кормить кур, как эти крестьянки… - Ишь чего захотел – продолжая -  … Граф Толстой то же копал поле… - Не копал, а пахал - … и на французском языке писал романы… Я прочитал один – Война и мир называется…
Копылов Олег Альфредович
Адрес: (домашний) Московская область, П. Нахабино, ул. Школьная, 1-а, 63., рабочий – Нахабино, Вокзальная, 25
Телефон: 566-15-01 (дом), 545-01-58 (раб), 136-42-93 (моб.)
E-mail: ok@ians.ru, ok@ifis.ru 


� Здравствуйте милые дамы. Кто вы и с чем? 


� Я понимаю. Они соседи. Они приехали в автомобиле?


� Здравствуйте мсье. Как вам в наших лесах – не скучно?


� Вы говорите по-французски? Как мило! Наконец-то есть с кем пообщаться! Боже, вы так хорошо говорите!


� Вы делаете нам комплемент. Мы немного забыли французский, и вы нас извините за плохое произношение.


� Как – и Вы то же говорите…


� Да, мы с сестрой несколько дней назад пытались вспомнить некоторые уроки французского языка. И правда – извините за наш плохой язык.


� Проходите, проходите. Что-то я растерялся от неожиданности. 


� Кальвадос. Пятнадцать лет выдержки! Здорово, почти по Ремарку


� Ремарк - это «Три товарища». Повесть. Я помню. В школе читал. А он что – любит кальвадос?


� А я не в Сорбонне учился. В Марселе университет заканчивал. По специальности менеджера полиграфии и издательского дела.


� Как здорово! Вы так должны быть близки к литературе!


� К литературе? Почему? Я издатель. Я издаю комиксы и кухонные рецепты


� Ну – за литературу и искусство!


� Почему за них? Это такой русский тост?


� Нет, мы говорили о литературе. Это как бы продолжение темы.


� О литературе? Ах да, Ремарк же писатель. Вообще я люблю читать.


� Жизнь коротка, искусство – вечно (лат).


� Что Вы сказали?


� Это латынь. Древняя поговорка: Жизнь коротка, искусство – вечно.


� А я не люблю латынь Это мертво. Послушайте - это ли не вечно:


� 	Так, не поняв судеб и ненависти пену


	Глотая в бешенстве и свой кляня позор,


	Она готовится разжечь, сойдя в Геенну,


	Преступным матерям назначенный костер.





	Но ангелы хранят отверженных недаром,


	Бездомному везде под солнцем стол и кров,


	И для него вода становится нектаром,


	И корка прелая - амброзией богов. (Ш.Бодлер, Bénédiction, Пер. с Фр.)


� Красивые стихи. Это Пушкин?


� Это Шарль Бодлер. 19 век. Французская классическая поэзия.





� А где вы живёте и чем занимаетесь – не могу понять – вы с виду такие простые, а так образованы?


� Мы из соседнего посёлка. Тут не далеко.


� Вы меня не поняли. Что вы делаете, каким трудом занимаетесь?


� С утра в саду крыжовник собирали, клубнику пропололи и пересаживали. А сейчас отдыхаем. К вечеру, наверное, надо будет картошки подкопать – мужья из Москвы вернутся – ужин готовить надо.


� Так вы просто деревенские хозяйки?


� Что в деревне, что в городе. Всегда на хозяйстве.


� Что – и коров доите? 


� И коня на скаку остановим, и в горящую избу войдём.


� Не понимаю – лошади, огород. А пожарные при чём? 


� Да, да, конечно. Надо выпить. Опять русский тост?


� За прекрасных дам!





� За прекрасных дам! Конечно, как же я забыл!


� Вот тысячи волков, семян от ветви дикой,


                 Гонимых вдаль религиозно-грозовым


                 Полдневным вихрем над Европою великой,


                 Где сотни орд пройдут по древним мостовым.





                 А после - лунный свет! Вокруг простерлись ланды.


                 И алые под черным небом, на конях


                 Гарцуют воины, повсюду сея страх,


                 И топот слышится свирепой этой банды,





   Увижу ль светлый дол, струящийся поток,


                 Голубоглазую Жену белее лилий


                 И Мужа рядом с ней... И Агнец у их ног...


       - Мишель, Кристина - и Христос! - Конец Идиллий. (Arthur RIMBAUD, Michel et Christine, пер. с Фр.).





� Рембо? Странно – это герой Голливуда, Последняя кровь кажется. Его Сильвестр Сталлоне исполнял. Но, Я не слышал, что бы там были эти прекрасные стихи. Может, это в русском переводе прозвучало?





� Из ржавой ванны, как из гроба жестяного,


Неторопливо появляется сперва


Вся напомаженная густо и ни слова


Не говорящая дурная голова.





И шея жирная за нею вслед, лопатки


Торчащие, затем короткая спина,


Ввысь устремившаяся бедер крутизна


И сало, чьи пласты образовали складки.





Чуть красноват хребет. Ужасную печать


На всем увидишь ты; начнешь и замечать


То, что под лупою лишь видеть можно ясно:





"Венера" выколото тушью на крестце...


Все тело движется, являя круп в конце,


Где язва ануса чудовищно прекрасна. (Arthur RIMBAUD, Vénus Anadyomène , пер. с Фр.).





� Это из фильма ужасов?


� Артур Рембо - то же французский поэт. Жил и писал на рубеже 19 и 20 веков. 


� Что она сказала?


� Может Вы устали от нашего общества и желаете отдохнуть? Вообще-то и нам пора собираться. Мы Вас покинем, а вы отдохните.


� Нет, что Вы, мне совсем не плохо.


� Тем не менее, мы всё же, наверное, пойдём. Вы долго ещё здесь пробудете?


� Во вторник мне надо быть в посольстве. Так что два дня ещё я к Вашим услугам.


� Ну, вот и славно. Если получится – мы к Вам завтра зайдём. Может проза Гюго и философия Вольтера Вам на пользу будет.


� Лучше мы в следующий раз поговорим о кинематографе.  


� Прекрасная мысль. Мы на днях с сестрой долго спорили – Жан Кокто – кто он – великий режиссер или писатель средней руки?


� Кажется он что то скандальное с Бриджит Бордо снимал? 


� Нет. Вы имеете ввиду фильм «В случае несчастья» – то это Клод Отан-Лора. Кокто – это «Красавица и чудовище», «Орфей». 








